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Abstract

In recent years, propelled by China's sustained and robust advancements across po-
litical, economic, and cultural domains, an abundant array of “Chinese keywords”
imbued with rich connotations and distinct temporal characteristics have emerged.
These keywords encapsulate China's unique cultural essence and hold pivotal sig-
nificance in facilitating a global comprehension of China and fostering international
exchanges. As China marches towards global integration and the bolstering of its
international discourse, the accurate translation and precise interpretation of these
terms become exceedingly critical. From the perspective of Eco-translatology, this
paper uses the Russian translation edition of Keywords to Understand China as the
subject of study to analyze various translation strategies within the framework of
adaptive selection from the perspective of three-dimensional transformation. The

University, Urumai, Xinjiang, China. analysis emphasizes an exploration of language structure, cultural connotations,

and communicative efficacy within the translation process. By delving into and dis-
secting the translation methods applied in the Russian version of Keywords to Un-
derstand China, a deeper understanding of conveying the distinct connotations of
these terms accurately and effectively in cross-cultural communication is achieved,
fostering mutual understanding and communication across various facets encom-
passing Chinese and foreign political, economic, and cultural domains.
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The 20th National Congress of the Communist Party of China comprehensively summarized the remarkable trans-
formations and outstanding achievements in various aspects such as politics, economics, and culture in China over
the past decade. The interpretation of the 20th National Congress report both domestically and internationally, along
with an understanding of China’s recent national policies, underscores the significant guiding and explanatory role of
Chinese keywords. Distinguished from ordinary vocabulary, Chinese keywords possess distinctive Chinese charac-
teristics and epochal significance, serving as a window for the international community to comprehend China. While
the study of the translation of Chinese keywords has garnered attention in the translation community, there has been
a lack of unified translation guidelines.

In recent years, the Keywords to Understand China translated by the Chinese Translation Research Institute and
published by the China Foreign Languages Publishing Administration using a unified multilingual approach, has
been oriented towards the world. This publication has interpreted and explained contemporary China's development
concepts, paths, domestic and foreign policies, as well as core ideological discourse to the international community.
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It has comprehensively shaped China's image and significantly enhanced global understanding of China.

Chinese keywords are part of political discourse (Li Lan, 2023). In recent years, academia has primarily researched
the translation of "Chinese keywords" from the perspectives of international communication (Liu Jie, 2021), Cultural
Diplomacy (Diao Hong, 2017), as well as Political Equivalence Theory (Kang Yifei & Yang Mingxing, 2022), and
Skopos Theory (Fang Ruiging, 2023). While there have been numerous outcomes in recent years, observations indi-
cate that current domestic research on the translation of “Chinese keywords” is mostly confined to Western translation
theories, lacking indigenous innovation (Liu Hong, 2022). Furthermore, there's a prevalence of studies utilizing Eng-
lish as the primary language material, with fewer studies focusing on the Russian language. This paper primarily
utilizes the Russian-translated version of Keywords to Understand China as the research material for analysis.

1. Eco-translatology

In 2001, Hu Gengshen proposed the feasibility of applying Darwin's theory of natural selection to translation studies,
defining the perspective of translation research under Eco-translatology. He elaborated in detail on translators' adap-
tive selection behaviors, as well as the process, principles, and methods of translation. This marked the initial for-
mation of the basic framework of Translation as Adaptation and Selection. With ongoing research, Hu Gengshen
(2008, 2009) expounded the “translator-centeredness™ translation concept, outlining the key terminologies and ex-
pressions of Translation as Adaptation and Selection. This strengthened the interdisciplinary connections between
other translation ideas and Eco-translatology, further presenting the overall appearance of Translation as Adaptation
and Selection. The establishment of the Journal of Eco-Translatology in 2011 and the International Symposium on
Eco-translatology rendered the study of Eco-translatology more systematic and in-depth. As a native translation the-
ory in China, Eco-translatology formed relatively later compared to other disciplines and Western translation theories,
has rapidly developed, providing certain operational feasibility and explanatory power for translation practices.

Eco-translatology perceives translation as a creative activity wherein translators, within a specific linguistic and
translational ecological environment, adhere to Darwin's theory of “adaptation and selection” from the biological
evolution context. This process involves multidimensional adaptation and adaptive selection of the text. In the scope
of Eco-Translatology, translation is no longer merely isolated text transformation; rather, it emerges from the harmo-
nious symbiosis within the interactions among the “textual life”, “translator survival” and “translation ecology” (Hu
Gengshen et al., 2021). Eco-translatology considers multidimensional adaptation and adaptive selection as translation
principles, primarily employing language, culture, and communication dimensions' transformation as translation per-
spectives and operational dimensions, ensuring the highest “degree of holistic adaptation and selection” in the trans-
lation of the text.

2. “Three-Dimensional Transformation” in the Chinese-Russian Translation of Keywords to Un-
derstand China

The Russian translation of “Chinese Keywords” involves the transformation and interpretation of keywords with
Chinese characteristics from a translation perspective. The translation of Chinese keywords differs from ordinary
vocabulary. On one hand, for better understanding by foreign audiences, the translation considers not only the lin-
guistic information of the source language but also factors like the sociocultural background of the target language
and the textual communicative intent. Simultaneously, it upholds "Chinese characteristics,” preserving the Chinese
values contained in Chinese keywords, showcasing China's cultural confidence. Finally, on the foundation of accu-
rately conveying linguistic and cultural meanings, it emphasizes aesthetic appeal in line with aesthetic requirements.

The linguistic features, cultural significance dissemination, and communicative intent manifested during the trans-
lation process of Keywords to Understand China align with the research perspectives of the language dimension,
cultural dimension, and communicative intent in Eco-translatology. This paper, from the perspective of the “three-
dimensional” transformation in Eco-translatology, analyzes the Russian translated text of Keywords to Understand
China, exploring how translators, by profoundly understanding the connotations of these three dimensions and their
interconnected relationships, rationally employ adaptive transformation principles. This approach aims to achieve a
“balance” and “harmony” in the translation ecology between the original text and the translated text.

2.1 Adaptive transformation from the linguistic dimension

Russian and Chinese belong to different language families, exhibiting significant differences in language structure
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and expression habits. Often, it's challenging to find exact counterparts in Russian for Chinese phrases. Translators
need to fully analyze and understand the original text, finding the most suitable words or expressions in the target
language while staying faithful to the original content. This achieves an ecological balance between the translated
and original languages at the linguistic level.

(1) zhong gudGmeéng de ji bén né& hén shishixian gudjia fugidng, mn zUzhén xing, ré mA xng fu

['maBHOE coliepkaHHe «KUTAWCKOH MEUTh» —CJeliaTh TOCyJapcTBO OOraThiM M MOTYYHM, TMOJHATH HAIMIO U
IMPUHECTU CHACTHE HApPOAY.

(2) zhong gudde & gudzhit yTbhg buashixidaa de mn zGzht y¥ & shigudjishiyehé gudjixiong hua
de & gudzhi yi

Kuraiickuii matpuoTr3M He CBOAMTCS K Y3KOMY HAIMOHAIW3MY, STO MATPHOTHU3M, KOTOPBIM OXBATHIBACT
B3TVIAA0M U IPUHUMACT B CBOC CEPALIC BECH MUD...

(3) zhong gudtéseshehuizht yibao kuddao IG 11 Icn ti xThézhidasan gécéng mian. dao lushish ixian
tajmg, I Icnti xishixng ddng zhi nan, zhidashi gén bén bdo zhang.

Konnenmus coruanu3ma ¢ KHTaHCKOW CIeU(pUKON BKIFOYAET B ceOe TP KOMIIOHEHTA: IyTh, TEOPETHICCKAs
CHUCTEMA U MONUTUYECKUN cTpoil. IlepBhIii KOMIIOHEHT yKa3bIBaeT HA MyTh PEAIM3AlMK COLMAIN3Ma C KUTANCKOMN
crienuUKoi, BTOpoil (TeopeTnyeckas cucreMa) sIBJIsieTCsl PYKOBOJCTBOM K JIEHCTBHUIO, a TpeTHi (MOIUTHICCKUI
CTpOI) CJYKUT 6a30BBIM TAPAHTOM.

The original “sh¥ in the three examples has been translated into different forms. In example (1), “sh¥ defines the
fundamental connotation of the Chinese Dream. In such cases, translators often use em dashes to indicate “shT,
dividing the sentence into two parts: the first part presents the concept, and the second part explains it. This makes
the translated content clearer, facilitating reader comprehension and adhering to Russian grammar conventions. In
example (2), “shT is translated as “cBomutbcst k yemy”, where the original meaning of “cBomutscst x uemy” is “to
reduce, compress”, but metaphorically signifies “essentially” or “fundamentally”. Here, this phrase is chosen to em-
phasize the essence of “Chinese patriotism”, carrying a sense of emphasis in the transmission of meaning. In example
(3), a structure of first generalization followed by specification is used, employing parallelism in the sentences to
escalate the emphasis. When translated into Russian, the three parts of the sentence with “sh¥ are respectively ren-
dered as “ykasbiBath Ha” “sBisaThes” and “cmy»xwuts”. This choice involves using different words to translate, firstly
aligning with Russian word compatibility and usage habits; secondly, enriching the expression in the translation,
avoiding repetition, and finally, reflecting an increasing emphasis in the tone of the translated text.

(4) “xigo kang shéhu¥ shiydu déng xido pmg za 20shiji70ni&n da cha z&a gui huazhong gudjing jishé
hu¥fa zhan & tash iticha de zhan lué gdu xiang.

Crparernueckasi KOHICIIUS CPeIHE3aKUTOUYHOr0 oduiecTBa Oblia BeIABUHYTH J9H CsomnHom B koHue 70-x
Havase 80-x rogoB XX Beka, B X07I¢ pa3padOTKH TIaHa SKOHOMHUYECKOTO ¥ 00IIeCTBEeHHOTO pa3BUTHA Kutas.

The term “xi&o kang shéhuT is a phrase with distinct Chinese characteristics. In some texts, it was once translit-
erated as “csiokan umxysit”, but this transliteration may be challenging for readers in the target language to compre-
hend. In “zhéng gud guan jian ¢ ¥ (Keywords to understand China), it has been translated from its original meaning
to “cpemnesakurounoe obrrecTBo”, providing an interpretative translation that explicates its significance. This trans-
lation constitutes a choice that maximizes adaptability, achieving a transformation of meaning in the language di-
mension.

2.2 Adaptive transformation from the cultural dimension

Languages are carriers of culture. Different languages embody distinct historical and cultural traits. Translation in-
volves not only linguistic transformation but also cultural collisions and adaptations. From the point of view of Eco-
translatology, to achieve the ecological balance between the original text and the translated text at the cultural level
requires the translator to make constant choices and trade-offs in the process of translation, and to make adaptive
transformation.

(5) mo zhe shitcu guohé

Kuraiickass MyIpocTh—«HAIIyTbIBas KaMHH, TIepeOUpaThCs Yepe3 PeKy».

The phrase “mo zhe sh it guOhé’ is originally a Chinese idiom “m6 zhe shit& guohé — weén dang xie”.
This expression is straightforward, implying that an individual navigating an unfamiliar river needs to explore it step
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by step without assistance from predecessors. The foreignizing translation strategy was used in translation, retaining
the original cultural imagery of the Chinese language. Readers of the translated text can comprehend the entire sen-
tence's meaning through directly corresponding words, ensuring no disruption in the cultural ecosystem. Additionally,
the translated text introduces ‘“Kuraiickas myapocts” (Chinese wisdom) at the beginning, signifying the embedded
Chinese wisdom within this expression. This foreignizing translation strategy preserves the cultural essence and im-
agery of the Chinese language, allowing Chinese wisdom to transcend its origin and thereby promoting the dissemi-
nation and development of Chinese culture.

(6) gizhixiain mmg difan duig&zhong xhg shide mdo yibdo htizht y¥gixin xiélizudodashiji€jing ji
zhékud dadan gao.

OHO3HAYHO BBICTYIATh IPOTHB JIFOOBIX (HOPM TOPTOBOTO MPOTEKIIMOHN3MA 32 00bESTMHEHNE COBMECTHBIX YCHITAN
JJIs1 TOTO, 4TOOBI BCEM MHPOM BBIIICYb TaKoH FpOMaHHbIﬁ «IMHPOI», KaK MUPOBasA SKOHOMHUKA.

The translator employed a literal translation approach in the latter part of the sentence, “shiji€jing jizhékud da
dan gao” (this big cake of the world economy). President Xi, in the article “Align Our Thinking with the Guidelines
of the Third Plenary Session of the 18th CPC Central Committee”, used "cake" as a metaphor for the achievements
in economic and social development, creating a humorous and relatable tone that is easy to understand. In the trans-
lation, the translator retained the imagery of “cake”, conveying the same sense of familiarity and humor as the original
text. This preservation ensured a smooth transition without any abruptness, aligning the cultural ecosystem between
the original and translated text.

2.3 Adaptive transformation from the communicative dimension

Adaptation in the communicative dimension emphasizes the efficacy of translated content in communication. Accu-
rate translation of key terms is a crucial aspect in enhancing the effectiveness of external propaganda dissemination.
In international exchanges, precise and concise translations of key terms enable other countries to accurately com-
prehend our country's theories, principles, and policies, thus achieving and enhancing the communicative effective-
ness of our external propaganda efforts.

(7) hézud glng y g, shizhong meéi gau jian xin x g da gud guan xide biydl zhi G

B3auMoBBIro1HOE COTPYAHUYECTBO —HEU30€KHbINH MyTh, BEAYIIUN K IIOCTPOCHUIO OTHOLIEHUN HOBOTO THIIA
mexnay Kuraem u CIIIA.

The translator used an indirect approach, rendering “biy&i zhi |0’ (the only way) as “Hens6esxHbii myTs” (iNeV-
itable path), which intensifies the tone and to some extent reflects China's firm stance and clear attitude. This method
of negation translation adds depth to the translation, reinforces the tone, and effectively employs adaptive selection
to fulfill the communicative purpose of the original text.

(8) yan biix g, x g b guo.

CroBa He I0JKHBI PACXOAUTHCS C JIEJIOM, a IEUCTBUS JOJKHBI JaBaTh Pe3yIbTaThl.

The original text in Chinese presents a neatly structured anadiplosis sentence. However, when translated into Rus-
sian, it introduced the conjunction “a” (but), creating a contrasting sentence structure that emphasizes progression.
Additionally, the phrase “y& bix ng” was translated as a negative sentence “ue momkust +und.”, signifying “words
should not diverge from actions”. Although the sentence structures differ, they preserve the original emphasis. The
repetition of “x ng” was translated as "memo" (deed) and "nmeiicTeue" (action) to avoid lexical repetition, aligning with
Russian expression conventions. This example demonstrates selective adaptations at the lexical, syntactic, and rhe-
torical levels, achieving an ecological balance between the original and translated text in terms of communication.

3. Conclusion

In the linguistic dimension, translators, occupying a central role in the translation process, conduct adaptive selection
and transformation between the original text and the translated text through word selection, adding explanations, and
adjusting word order. This is based on requirements such as word collocation ability, Russian expression habits, and
coherence between units of discourse. These adaptations enhance the correspondence between the original and trans-
lated texts in terms of connotation, language form, rhetorical emotion, and other aspects, ensuring a more accurate
and standardized expression.

In the cultural dimension, due to the differences between language cultures, translators adopt either a foreignizing
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translation strategy to retain the original cultural imagery in the absence of shared cultural images or, based on a
thorough understanding of the original text, use imagery that the target audience can accept and comprehend to in-
terpret meanings, aiming to minimize misunderstanding.

Adaptive transformation from the communicative dimension focuses on ensuring consistency and balance between
the communicative purposes of the translated text and the original text. It presents the Chinese image appropriately
and adequately.

The linguistic, cultural, and communicative dimensions are not isolated but interwoven and intertwined. Only by
integrating these three dimensions of adaptation choices, learning by example, and selecting appropriate translation
strategies, can true harmony and unity in the translation ecology be achieved.
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